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РЕАЛИЗАЦИЯ  ПУБЛИЧНОСТИ  ВЛАСТИ:  
ЗАЯВЛЕНИЯ  ПРЕСС-СЕКРЕТАРЯ  

ПРЕЗИДЕНТА

В. СОГОМОНЯН

Репортерская ремарка «...за-
явил пресс-секретарь» уже 

давно стала неким «окаме нев шим» 
словосочетанием, постоянным атри-
бутом рассказов журналистов о вы-
ступлениях президентского споксме-
на. Это вполне обоснованно, так как 
заявления пресс-секретаря - один из 
стержней работы спокс ме на, первич-
ный продукт его деятельности в пла-
не полити чес кого ин фор  ми  рования, 
образно выражаясь – его «язы к». 
Если разобрать содержание пресс -
кон  ферен ций, бри фин  гов и интервью 
и др. на составляющие единицы, то 
тако выми наряду с чисто информа-
ционными спотами ока жут ся имен но 
завле  ния. Ограни ченные по объему, 
и поэтому представ ляя из себя тек-
сты, предложения в которых несут 
максималь ные смыс ло вые нагрузки, 
за явления пресс-секретаря президен-
та - это окон ча тель ные на дан ный 
момент описания элементов полити-
ки дей ст ву ющей власти по тем или 
иным вопросам. 

Все это делает создание текстов 
заявлений слож ным процессом, тре-
бующим особых знаний и навыков. 
В каком-то смыс ле, это напоми нает 
создание афоризмов, где упущенный, 
или наоборот – использован ный не 
к месту компонент речи может ис-
казить смысл или свести на нет эф-
фективность сказанного. Ошибка, 
сде лан ная в заявлении и давшая по-
вод к неправильному истол кованию 
позиций власти, может стать серьез-
ной проблемой общеполи ти ческого 
масшта ба, а качество заявле ний во-

обще является индика тором ка чества 
всей конкретной политичес кой ко-
манды, ведь понятно, что пресс-
секретарь является в лучшем слу чае 
лишь соавтором заявле ния.

Если попытаться описать глубин-
ные смыслы, заключенные в за яв ле-
ниях в подавляющем большинстве 
случаев, то мож но привести следую-
щую классификацию: обозначение 
информиро ван ности пре зи дента («...
главе государства доложено о слу-
чившемся», «...проин форми ро ва ны, 
владеем ситуацией»); совер шенное 
императивное дей ст вие («...да ны 
соот вет  ству ю щие поруче ния», «...
подписал указ; назна чил/осво бо дил/
принял/провел»); обозначение готов-
ности/не готовности к действию («...
готовы к уста но влению дипломати-
ческих отношений без каких-либо 
предварительных усло вий», «..не бу-
дем вновь обсуж дать...»); эмоцио-
наль ное со сто яние/выражение убеж-
дения, побуждаю щее/не побуждаю-
щее к дей ст ви ям как субъек та, так и 
объекта («...оза бочены случившимся 
и имеем такую позицию по это-
му вопр осу/надеемся на разъясне-
ния», «прези дент убежден/считает, 
что...»); призыв/команда к дейст-
вию («...ожи даем/требуем объяс-
нений в связи с инцидентом», «Пре-
зидент по требовал скорейшего вы-
яснения всех обстоятельств дела»); 
конста та ция факта/разъяснение, («...
соответ ст ву  ет/не соот вет  ству ет 
дей стви  тель ности», «...на самом 
деле...») и, наконец, оцен ка («...счи-
таем не умест ным», «...расцениваем 

dural terminology and procedural prejudge-
ments, to determine the same legal phenom-
enon and institutions within a single, and all 
procedural branches of law;

2) saving the peculiarities of a general 
form as well as the content of individual 
special procedural terms taking into account 
specific nature of the subject and method 
of legal regulation of each branch of proce-
dural law.

The conclusions made in this research 
and the suggestions determine only in gen-
eral the main directions of the appropriate 
unification, providing prospects of further 
scientific studies. 

________
1 Incidentally, the same name is used 

in all other articles of the Civil procedural 
code of Ukraine, where a person involved in 
the case is mentioned.
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SUMMARY
In any society there exists a specific psychological and social factor, as a necessity 

of adequate reaction on the side of authorities. In a certain meaning, it is this necessity 
that has conditioned the appearance of the genre of «the statement of the press-secretary 
of the government bodies». This specific genre, which, in spite of the brevity of the text, 
represents itself at the given moment as tge fubal description of the policy of the acting 
authority on these or other questions.   

РЕЗЮМЕ
В любом обществе существует особый психологический и социальный фактор, 

как потребность в адекватном реагировании со стороны власти. В некоторoм смысле, 
именно эта потребность обусловила появление жанра «заявление пресс-секретаря 
органа власти». Это специфический жанр, который, нeсмотря на краткость текста,  
представляет собой окончательные на данный момент  описания элементов полити-
ки действующей власти по тем или иным вопросам.
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как по пыт ку вмешатель ства во вну-
трен ние дела нашей страны») [1]. 

Жанро обра зующим для заявления 
явля ет ся ком по нент субъект ной креа-
тивности [2] власти по отношению к 
ситу а ции, который может выражать-
ся совер шен ным или несовер шенным 
(про    дол  жаю щим ся на данный мо-
мент времени – present conti nious) 
дей ствием, обозна чающим хотя бы 
принятие предварительных решений 
или го товность к этому в ближайшем 
будущем («...приня то решение рас-
смот реть ситуацию на ближайшем 
заседа нии Совета безопас ности», 
«...сейчас мы рассматр ива ем ситуа-
цию и следим за разви тием собы тий 
для выработки соот ветствующей 
позиции»), либо оцен кой. В слу чае от-
сутствия этого ком понента мы будем 
иметь дело не с заявлением, а с пре-
доставлением ин форма ции в чистом 
виде, где су щест вующая ситуация 
сохраняет началь ные элементы и не 
претер пева ет каких-либо изменений 
после ее озвучи ва  ния [3]. Так, напри-
мер, предста вим, что в не кой стране, 
с которой уста нов  лены дипломати-
ческие отно ше ния, прои зо шел воен-
ный переворот. Если пресс-секретарь 
сообщит о том, что на ше посольство 
в этой стране не подвергалось какой-
либо опас ности, дипло маты про-
должают рабо тать без эксцессов и 
в резуль тате беспо ряд ков граждане 
нашей страны в этом государстве не 
постра дали – то это лишь информа-
ция. Если же к ней добавить предло-
жение с какой-либо из при веденных 
нами дескрип ций («...Мы не призна-
ем новое прави тель ство» [4], «...пре-
зидент дал указание МЧС оказать 
помощь для прео доления гуманитар-
ной катастрофы», «...готовы осу-
ще ст вить по сред ничес кую миссию 
во из бе жание крупномасштабной 
гражданской войны», «...счи таем 
внутрен ним делом этой страны» и 
т.п.), после че го ситуация «обрастет» 
новым элементом в виде субъ ект-
ного отноше ния нашего государства 
к событи ям в этой стране, то это 
уже будет заяв ле ние в классическом 
виде. Кста ти, эту разницу сразу чув-
ствуют журна лис ты и дают соответ-
ствующие ре марки цитатам. Так, по 
приве денному при ме ру, к фразе «...
наши дип ломаты продолжают рабо-
тать без экс цес  сов» наверняка бу дет 
добавлена ремарка «сооб щил пресс-
секре тарь», а к цитате «...счи таем 
внутренним делом этой стра ны» 

будет до  бав лена ремарка «...заявил 
пресс-секретарь» [5].

Считаю нужным обозначить су-
ществование фактора презумпции 
субъек т  ности и ответственности 
власти, который должен непремен-
но учитываться в процессе создания 
текстов заяв ле ний. Заявление пресс-
секретаря президента по тому или 
иному пово ду в обязательном порядке 
должно быть сделано исходя из пози-
ций полно мочности власти, отражая 
прерогативу императивных действий 
прези ден та как главы государства. 
Действие, обозначенное в заявле нии, 
долж но укладываться в рамки изна-
чально существующей постоянной 
от ветственности выс шей власти, 
ни в коей мере не игнорируя, не пре-
уменьшая, но и не пере ходя их преде-
лы. Так, например, пресс-секретарь 
прези дента не должен «выражать 
надежду», что пра  во охрани тель ные 
органы пред примут меры для выяс-
не ния обстоя тельств какого-либо 
громкого преступления. Это может 
быть расценено как неестес твенное 
отмежевание, уход от ответственно-
сти за правопорядок в стране, потеря 
субъектности президента в государ-
стве. Здесь следует при помощи ис-
пользованных в реальности (например 
– во время специального совеща ния) 
императив ных выраже ний предста-
вить информацию об осущест влен ном 
праве главы государ ства руководить 
силовыми струк турами: «...прези-
дент дал строгое пору ч е ние руково-
дителям пра во  охрани тельных ор га-
нов пред при нять все необходимые 
меры для выяснения обсто ятельств 
прес туп ления». Кстати, презумпция 
субъек т  ности и ответ ствен ности вла-
сти четко диктует свою лексику (при-
нял решение, дал по ру чение/указание, 
назначил/освободил, принял, провел, 
посетил, не счи тает нужным, наме-
рен [6], выступает против и т.п.), и 
хоть по этой при чине словарь, служа-
щий описанию деятельности главы 
государ ст ва, нес коль  ко ограни чен, но, 
в то же время, как показывает опыт, 
более чем доста точен и, главное, – то-
чен как в линвистическом, так и по-
литическом плане. 

Завления, как уже понятно из вы-
шеизложенного, можно разделить на 
следующие ви ды: действия, оценки 
и констатации. В свою очередь, эти 
виды имеют несколько подвидов, ко-
торые трудно подвести под оконча-
тельную клас сификацию как из-за их 

множественности, так и по причине 
свободной вариабельности их содер-
жательных компонентов. С первого 
прибли же ния можно выделить не-
сколько таковых: информа цион  ные, 
информаци онно-разъясни тель ные, 
информа цион но-оценоч ные, оценоч-
ные, утвер ди тельной/опровергаю-
щей констатации и др. Наз ва ния 
здесь, как видите, абсо лютно экс-
плицитны и дают полное представ-
ление о содер жа тельном наполнении 
подвидов, поэтому не буду останав-
ливаться на каждом из них отдельно. 
Отмечу только, что в зависимости от 
пред мета заявления и обстоятельств, 
затрагиваемых в нем, заявле ние иног-
да может сочетать в себе элементы 
сразу несколь ких видов. 

Рассмотрим несколько заявлений 
из практики на предмет конструирова-
ния содержания.

Вот заявление, сделанное пресс-
секретарем президента РФ в ответ на 
появившуюся информацию о якобы 
выраженной президентом США в 
телефонном разговоре с Владими-
ром Путиным озабоченности по по-
воду «недемократичности» парла-
ментских выборов в России 2007г. 
«Пресс-секретарь президента РФ 
Алек сей Громов во вторник заявил, 
что президент США Джордж Буш в 
ходе телефонного разговора с Влади-
миром Путиным не выражал озабо-
ченность в связи с прошед шими 2 де-
кабря выборами в Госдуму, передает 
агентство «Интер факс». По словам 
Громова, тему парламент ских вы-
боров в РФ поднял российский пре-
зидент. Он проинформировал амери-
кан ского коллегу об итогах выбо ров, 
в связи с чем Буш отметил, что 
«популярность Путина в России из-
вест на», сообщил пресс-секретарь. 
«Президент России подверг крити-
ке некоторые действия и заявления 
Госдепар тамента США в связи с 
парламентскими выборами в РФ», - 
рас ска зал Громов. На это Буш заме-
тил, что «американское внешнеполи-
тичес кое ведомство поступает 
таким образом, чтобы искренне до-
вести до россиян его настроения». 
Громов также подчеркнул, что в 
ходе теле фонной беседы обсужда-
лись и другие серьезные вопросы, 
которые мы не комментируем по со-
ображениям конфиденци аль нос ти» 
[7]. Это типич ное заявление опро-
вергающей констатации и служит 
восста новлению реальной картины 
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события, в данном случае - разговора 
между прези дентами двух стран. При 
разборе этого заявления следует об-
ратить внимание на логическую по-
следовательность предложений и по-
строение смысловой антитезы. Так, 
в первом предложении при помощи 
частицы не- идет пря мое отрицание, 
опровержение, что на уровне фак-
та конста тирует истину (выражения 
озабоченности в действительности 
не было), тогда как следующая фра-
за «...те му парламентских выборов 
поднял российский прези дент...» с 
даль ней  шим указанием на крити-
ку действий Гос  депар тамента США 
пол ностью восстанавливает смыс-
ловое и эмоци ональное содер жание 
собы тия (автором критических заме-
чаний при разговоре был не амери-
канский, а российский президент). 
Подчер кива ние же обсто ятель ства 
конфиденциальности разговора яв-
ляется своеоб разной крити кой факта 
утечки (притом неверной) закрытой 
информации. В результате вос ста -
нов ления реальной картины, как 
видно из разбора данного заявле ния, 
на смысло вом уровне происходит не 
толь ко фор маль ная пере мена факта 
действи тельности по принципу де-
лал/не делал, а еще и смена субъ екта 
и объекта критики, что наиболее важ-
но в данном контексте. 

Вот еще одно заявление опро-
вергающей констатации, которое 
было сделано пресс-секретарем пре-
зидента РА в ответ на муссируемые 
в армянских СМИ слухи о том, что 
Роберт Кочарян на одной из встреч 
с представи телями правящей коали-
ции просил у последних «по ли тичес-
кой помощи» и защиты от оппозиции 
в парламентских дебатах. «В пер вую 
очередь отмечу, что президент не 
привык просить кого-либо о помощи 
и не нуждается в ней. Что касает-
ся утверждений ано нимного источ-
ника, то они не соответствуют 
действительности. Из вестно, что 
во время этой встречи обсуждался 
целый ряд важных во про сов. По дан-
ной теме прозвучал всего лишь один 
вопрос. Прези дент спросил присут-
ствующих: неужели парламентскому 
большин ству не требует ся «час за-
явлений» для выражения политиче-
ских позиций по актуаль ным вопро-
сам, и именно поэтому депутаты от 
большинства пол ностью оставляют 
трибуну оппозиции? Всего лишь. Так 
что аноним ный источник попросту 

соврал. Или же его рассказ приукра-
шен газе та ми». Здесь первое предло-
жение направлено на подчеркивание 
невер ности утверждения по опре-
делению, чего, в прин ципе, могло 
быть доста точно для опровержения. 
Кстати, этот способ оп ро вер гающей 
констата ции часто применяется в тех 
случаях, когда у пресс-секретаря нет 
под роб ного ответа на вопрос, однако 
на уровне озвучивания принципов 
по ли тики споксмен дает соответству-
ющую реак цию; об этом подробнее 
мы поговорим в следующем разделе, 
посвя щенном проведению пресс-кон-
ференции. Далее, как видно из при-
мера, следует прямое опровер жение 
с изложением реального содержания 
раз го  вора, где при помощи указа ния 
на важность других тем, обсуж ден-
ных во время встречи, особо под-
черкивается эпизодичность и неболь-
шая значи тель ность данного вопро са 
в восприятии президента. В итоге, в 
резуль тате опровержения проис хо дит 
перемена сути субъектности: вмес то 
ав то ра просьбы высту пает субъ ект 
критики. 

Далее - примеры оценоч ных за яв -
лений. 

«Преждевременная отмена безви-
зовой практики обмена гражда нами 
между наши ми странами усложнит 
отношения между Москвой и Прагой 
и, прежде всего, значительно затруд-
нит личные контакты рос   сиян и че-
хов», - зая вил в интервью ИТАР-ТАСС 
пресс-секретарь гла   вы чешского госу-
дарства Ладислав Шпачек. «Прези-
дент выступа ет против того, чтобы 
визы для граждан РФ были введены с 
29 мая, - подчеркнул Шпачек, - он счи-
тает, что визовый режим с Россией 
сле ду   ет ввести как можно позже - 
непосредственно накануне вступле-
ния республики в ЕС» [8]. 

Здесь, несмотря на употреблен-
ное выражение «вы с ту па ет против» 
с глаголом несовершенного вида, 
обозначающего дей  ствие, выражена 
оценка, обозначающая отрицатель-
ное отношение главы госу дарства к 
возможному процессу. Обозначенная 
в заявлении оценка сопровождена 
аргумента цией, что явля ется необхо-
димым со дер жа тельным компонен-
том оце ноч ных заявлений. При этом, 
как вид но из примера, происходит 
опери ро вание двумя контек ста ми: 
актуаль ным, в основе которого ле-
жит указание на несвоевременность 
возможного дей ст вия, и постоянным, 

который ссылается на его неизбеж-
ность в буду щем.

Одновременное опери ро  ва ние сра-
зу несколь кими контекстами в заявле-
ниях оценки - залог их максимальной 
эффективности, так как именно аргу-
ментная база этих заявлений находит-
ся в центре пристального внимания 
полити ческих кругов. Например, в 
имеющих широкое распространение 
слу ча ях, когда объектом оценочного 
заявле ния является конкретный поли-
тик и его действия, для наиболее пол-
ного объяснения аргументов положи-
тель  ной/отрица тель ной оценки, на-
ряду с озвучиванием общих принци-
пов политики, уместно оперирова ние 
контек стом личностных качеств кон -
крет   ного политика, его биографии и 
т.п. Вот заявление пресс-сек ретаря 
относительно возглав ления дейст-
вую щего премьер-министра правя-
щей в Армении партии: «Президент 
положи тель но оце ни  вает факт 
вступления Сержа Сар гся на в ряды 
Респуб ли канской партии и возглавле-
ния им Совета РПА. Имеющий боль-
шой автори тет поли тик, он, как и 
несколько дру гих государ ст венных 
деятелей, вступив в партию, могут 
оказать по ло жительное влияние на 
полити ческий процесс в нашей стра-
не. Одно значно, это поло житель ное 
явление, тем более, что до сих пор 
мы чаще имели дело с расколами в 
партиях, нежели с объединениями 
во круг одной идеоло гии». 

Информационные завления и за-
явления действия с указанием на экс-
тренную информи рованность пре-
зидента и описанием императив ных 
действий главы государства широ-
ко используются во время чрез вы-
чайных ситуаций. В качестве приме-
ра рассмотрим мате риалы СМИ, где 
использованы соответ ствующие за-
явления пресс-сек ретаря прези ден та 
РФ. Вот сообщение ИТАР-ТАСС от 
23 октября 2002 года о первых дей-
ствиях находящегося за рубежом пре-
зидента Путина после захвата терро-
ристами заложников в Театральном 
центре на Дубровке в Москве: 

«Президент РФ Владимир Путин 
был немедленно проинфор ми ро ван о 
захвате концертного зала в Москве. 
Об этом сообщил пресс-секретарь 
президента Алексей Громов. Как со-
общили в пресс-службе президента 
России, в связи с событиями в Мо-
скве Владимир Путин отменил свою 
встречу с федеральным канцлером 
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Германии Герхардом Шредером в Бер-
лине и рабочую поездку в Португалию. 
В свою очередь, предполагалось, что 
российский лидер проведет перего в-
о ры со Шре де ром на территории за-
падноберлинского аэропорта «Те гель» 
по пути в Лиссабон. Кроме того, в 
рамках однодневного визита в Порту-
галию, сооб щил накануне ИТАР-ТАСС 
заместитель главы адми ни страции 
пре зидента РФ Сергей Приходько, 
были запланированы пе ре говоры Вла-
димира Путина с президентом Пор-
тугалии Жоржи Сам пайю и премьер-
министром Жозе Мануэлом Дураном. 
Президент Пор ту галии выразил «ис-
креннее сожаление» по поводу слу-
чившегося. Владимир Пу тин в связи 
с терактом в Москве принял реше-
ние от ло жить рабочий визит в Мек-
сику. Как сообщил РИА «Новости» 
пресс -секретарь прези дента России 
Алексей Громов, глава россий ского 
государства также отказался от 
участия во встрече глав госу дарств 
и правительств стран-членов фору-
ма Азиатско-тихооке ан ского эконо-
мического со труд ни чест ва (АТЭС) 
в мексиканском городе Лос-Кабосе» 
[9]. Как видно из примера, в первую 
очередь приводится фраза с обозначе-
нием экс трен ной информированности 
главы государства, что в подобных 
ситуа циях имеет особо важное значе-
ние: вспомним о пре зум пции субъек т -
ности и ответственности высшей вла-
сти. При этом, некоторая объект ность 
главы государства («...прези денту до-
ложено...») на самом деле является 
лишь кажущейся или условной, так 
как это, в свою очередь, означает, что 
президент владеет ситуацией и го-
тов к определенным действиям. Под-
тверждением этого в данном случае 
явля ются сообщения об отмене всех 
запланированных встреч и ближай-
ших визитов.

Далее - публикация «Независи-
мой газеты» от 26 августа 2004 года, 
когда в России c интервалом в не-
сколько минут произошли сразу две 
авиакатастрофы. Здесь можно без 
труда выявить все необходимые ком-
поненты информирования о действи-
ях президента в условиях чрез вы-
чайной ситуации: то же обозначение 
экстренной информиро ванности гла-
вы государства, срочные и периодич-
ные сообщения о его распоря жениях, 
поручениях и др. 

«Вчера вечером президент Рос-
сии Владимир Путин вернулся в Мо-

скву из Сочи. Известие о двух син-
хронных авиакатастрофах заста ло 
Владимира Путина в его сочинской 
резиденции «Бочаров Ручей». Уже в 
3.30 утра пресс-секретарь президен-
та Алексей Громов сообщил россий-
ским информагентствам, что глава 
государства о трагедии «был немед-
ленно проинформирован». И сразу 
же начал давать распо ряжения си-
ловым министрам. 

Главной инстанцией по расследо-
ванию катастрофы Путин поначалу 
назначил Федеральную службу безо-
пасности. По словам пре зидентского 
пресс-секретаря, руководитель стра-
ны «поручил ФСБ РФ начать немед-
ленное всестороннее расследование 
в связи с траге дией с самолетом 
Ту-134 в Тульской области и исчезно-
вением с рада ров самолета Ту-154 в 
138 км от Ростова-на-Дону». 

Такой выбор свидетельствовал о 
том, что в первые часы после тра-
гедии версия о теракте рассматри-
валась как основная. Не случай но на 
доклады о ходе поисков самолетов и 
анализе причин случившего ся к главе 
государства вызывались именно си-
ловики. «Владимир Пу тин постоянно 
получает доклады от руководителей 
МЧС, ФСБ и дру гих силовых ведомств 
России», – сообщали официозные 
агентства в своих утренних выпусках 
со ссылкой на Алексея Громова. Так, 
около де вя ти утра Сергей Шойгу до-
ложил президенту об обнаружении 
места падения самолета Ту-154. 

Однако ближе к полудню позиция 
руководства страны по поводу траге-
дии в небе над Ростовской и Тульской 
областями была скоррек ти рована. 
ЦОС ФСБ объявил, что признаков 
терактов пока не выяв лено. Взрыв 
на автобусной остановке московская 
милиция решила счи тать и вовсе ху-
лиганством. А чуть раньше пошли со-
общения из Сочи: ответственным за 
анализ произошедшего назначен все-
таки граж дан ский чиновник. Предсе-
дателем государственной комиссии по 
рас сле до ванию причин катастрофы 
самолетов Ту-134, Ту-154 Владимир 
Путин назначил министра транспор-
та Игоря Левитина. Президент по-
ручил министру в кратчайшие сроки 
представить предложения о составе 
комиссии, сообщил Алексей Громов». 

Приведем еще один характер-
ный пример. Вот заявление пресс-
секретаря президента Армении по 
поводу пожара в здании минис тер-

ства юстиции РА, сделанное в февра-
ле 2008 года, где наряду с обязатель-
ными для жанра и уже рассмотренны-
ми нами компонентами, содержится 
указание на действия президента как 
главы исполнительной власти: «Главе 
государства доложено о происшед-
шем прошлой ночью по жа ре в здании 
минис терства юстиции. Президент 
Кочарян поручил право охранительным 
органам провести соответствующее 
расследо вание с целью выявить причи-
ны пожара. Одновременно, президент 
поручил правительству РА в срочном 
порядке принять меры для обеспече-
ния министерства новым зданием и 
восстановления его нормальной дея-
тельности. Роберт Кочарян выразил 
свое удовле творение дейст ви ями по-
жарной службы, благодаря которой 
удалось остановить рас про странение 
огня на находящиеся по соседству зда-
ния Кассацион ного суда и прокурату-
ры Республики Армения». При помощи 
этого при ме ра обратим внимание на 
один из скрытых смыс ловых элемен-
тов заявления, который широко ис-
пользуется специалис тами в создании 
подобных текстов. В соответствии с 
выра женным тем или иным глаголом 
дейст вием выбирается наиболее удоб-
ный сигнификат [10], обозна чающий 
прези ден та. Обратим внимание, что 
в данном случае сигнифи ка  тив но -гла-
гольные пары выс тро ены следующим 
образом: главе госу дар ства – до ло-
жено, прези дент – поручил, Роберт 
Кочарян – выразил удовле тво  рение, 
что позволяет, наряду с обеспече нием 
сигнификатив ного разно образия тек-
ста, в первых двух парах показать дей-
ствия Роберта Кочаря на в отношении 
случившегося сугубо как президента, 
в последней – не ко торым образом 
подчеркнуть и его личное отношение 
к действиям по жар  ников. Восприятие 
этого элемента в основ ном осущест-
вляется более на подсознательном 
уровне, однако в некото рых случаях 
оно имеет строгую конкретику. Так, 
если президент посеща ет воинскую 
часть, то ес тест венным образом в дей-
ствие вводит ся его другой сигни фикат 
– «Верховный Главнокоман дующий», 
который не мо жет быть ис поль зо ван в 
случаях, не связанных с армией стра-
ны и не име ю щих специаль ного, целе-
вого указания на эту функцию главы 
го су дарства. 

Наконец, рассмотрим пример за-
явления, где выражается соответ-
ствующее эмоциональное состояние 
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представителя власти в качестве от-
ветной реакции на заявление другого 
лица, что становится в данном случае 
способом восстановления картины 
реалий. Вот информационное сооб-
щение армянского ИА «Медиамакс»: 
«Накануне спецпред ста ви тель ЕС 
на Южном Кавказе Питер Семнеби 
заявил, что «на властях Армении ле-
жит ответственность за установ-
ление правильного тона для СМИ, 
избегая при этом прямого вмеша-
тельства». Семнеби сказал об этом 
в телефонном интервью Медиамакс 
из Брюсселя, коммен тируя итоги 
своего двухдневного визита в Арме-
нию. По просьбе Ме диа макс пресс-
секретарь президента Армении 
прокомментировал это заявление. 
«Заявление г-на Семнеби озадачило. 
Не вижу, что в евро пей ских стра-
нах власти ответственны за тон в 
СМИ. Непонятно, каким инструмен-
тарием эту ответственность мож-
но реализовать вообще. Не знаю о 
мотивах утверждения г-на Семнеби, 
а также кри те риях оценки и источ-
никах информации, но очевидно, что 
они далеки от истины. Если бы г-н 
Семнеби потрудился изучить перво-
причину на ка ла предвыборной поле-
мики в Армении, он несомненно уви-
дел бы, что власть является самым 
сдержанным участником процесса. 
Кста ти, мы наблюдаем за выборами 
в Европе, и откровенно говоря, осо-
бой изящностью тональность СМИ 
в них не отличается». Как видно из 
приведенного примера, в данном слу-
чае мы имеем дело с опровер же нием, 
выраженным при помощи обозначе-
ния общего недо уме ния по поводу 
сказанно го, которое подчеркивается 
аргументами срав  не ния. Это весьма 
рас прос тра нен ный прием, предпо-
лагающий упо требление ответной, 
иногда весьма жесткой, критики. Но 
так или иначе, для обозначения кон-
кретного смысла заяв ления, здесь 
введен оборот «далеки от истины», 
что позволяет избежать некоторой 
двусмыс лен ности, по определению 
при су щей заявле ниям этого вида.

Подводя итог сказанному, хоте-
лось бы обозначить существование 
такого важного психологического и 
социаль ного фактора, существую щего 
в любом обществе, как потребность в 

адекватном реагирова нии со стороны 
власти. В некотором смысле, именно 
эта потребность является родителем 
жанра заявления. Общество ожидает 
пос то янной ответственности от вла-
сти и реакцию на любой значительный 
процесс или событие, тем или иным 
образом имею щих отношение к стра-
не, чем и обусловлено исполь зование 
в заявле ниях всех тех компонентов, о 
которых говорилось выше. И обозна-
чение экстренной информирован нос-
ти главы государ ства, и озву чи вание 
оценочных позиций по отношению к 
разным событиям, и рассказ об им-
перативных действиях президента, и 
восстановление ре аль ной картины со-
бытий не являются само целью или су-
губо полити чес ким пиаром, а в допол-
нение к реальным дей ст виям служат 
удовлетворе нию этой потребности, на 
деле осуществляя пре зумп  цию субъ-
ектности и ответственности власти. 
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NEWSRU.com. Гиперссылка: http://www.
newsru.com/world/17mar2007/praj.html
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ния особенностей жанра заявления, интере-
сующим ся было бы полезно ознакомиться 
с понятием перформатива, конкретнее 
- перформативных глаголов и с их клас си -
фи  кацией (Апресян Ю. Д. Перфор ма тивы в 
грам ма тике и словаре. – М.: Изв. АН СССР. 
Сер. лит. и яз.1986,Т.45, №3), так как имен-
но перфор ма тив формирует высказывание, 
произнесение которого равнозначно совер-
шению дейст вия. 

Например: «Президент Ирана Мах-6. 
муд Ахмадинежад намерен сместить со 
своих постов министров экономики и ми-
нистра внутренних дел, сообщает AFP со 
ссылкой на пресс-секретаря иранского 
лидера. Пресс-секретарь Ахмадинежа-
да заявил, что президент уже обратился к 
главе МВД Ирана Мостафе Пур Мохам-
мади и министру экономики и финансов 
Исламской Республики Даву ду Данеш 
Джафари с требованием уйти в отставку». 
Цитируется по сайту «Рамблер-Финансы». 
Гиперссылка: http://finance.rambler.ru/news/ 
economics/15695172.html

Цитируется по сайту ИА Лента.7. 
ру. Гиперссылка: http://lenta.ru/news/ 
2007/12/05/talk/

Цитируется по сайту Травел.ру. 8. 
Гиперссылка: http://www.travel.ru/news 
/2000/05/28/

Цитируется по сайту NEWSRU.9. 
com. Гиперссылка: http://www.newsru.com/
russia/23Oct2002/zahvat.html

Сигнификат (от лат. significatum – 10. 
обозначаемое) - понятийное содержание 
языкового знака
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